
LITTLE WARMY

FR  Notice d’utilisation

Little WARMY, bien plus qu’un coussin de grossesse : un véritable allié 
pour votre vie de femme.
Little WARMY est constitué de deux parties :
Un coussin rembourré (Partie A)
Une bouillotte de graines (Partie B) insérée dans une poche centrale dédiée.
Ce coussin de maternité nomade apporte confort et soutien tout au long de 
la grossesse, mais pas seulement. Grâce à sa bouillotte de graines intégrée, il 
aide à soulager et apaiser les douleurs du quotidien.
Utilisation de la bouillotte à chaud :
L’utilisation à chaud favorise la relaxation musculaire et contribue à soulager 
les douleurs articulaires et ligamentaires, notamment au niveau abdominal et 
lombaire. Elle est particulièrement indiquée pendant la grossesse, les périodes 
menstruelles ainsi que lors d’autres situations d’inconfort.
Sa forme ergonomique permet d’envelopper efficacement les lombaires, l’ab-
domen, le cou et l’aine afin d’apporter un soulagement ciblé.
Le produit convient également pour atténuer les spasmes digestifs.
Utilisation de la bouillotte à froid :
Utilisée en compresse froide, elle est idéale pour apaiser les douleurs tendi-
neuses, les inflammations légères ainsi que les piqûres d’insectes.
LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR USAGE ULTÉRIEUR
Le non-respect de la notice peut causer des blessures corporelles ou des dom-
mages matériels (brûlures cutanées, incendie).

AVERTISSEMENT :
CE PRODUIT PEUT CAUSER DES 
BRÛLURES. ÉVITER UN CONTACT 
PROLONGÉ AVEC LA PEAU. FAITES 
ATTENTION LORS DU RETRAIT DU FOUR 
À MICRO-ONDES. NE PAS INGÉRER LE 
CONTENU. NE PAS SURCHAUFFER. 
UTILISER UNIQUEMENT LE MICRO-ONDES.
Réchauffer uniquement lorsque la bouillotte est revenue à température ambiante.
Ce produit est destiné aux adultes. Ne pas laisser à la portée des enfants.
Ne pas utiliser sur des personnes sensibles à la chaleur.
Ne pas chauffer au gaz ou à l’électricité.
Ce produit n’est pas un jouet.
Nettoyage et entretien uniquement par des adultes.
Usage externe uniquement.
Inspecter régulièrement ; jeter si usé ou endommagé.
Nettoyer selon les instructions du fabricant.

Ne pas mouiller la bouillotte afin de ne pas endommager les graines 
qui sont contenues à l’intérieur.
Déconseillé aux enfants ainsi qu’aux personnes présentant des troubles 
médicaux, un handicap, ou une sensibilité réduite ou inexistante à la 
chaleur, c’est-à-dire incapables de réagir de manière appropriée à une 
chaleur excessive.

UTILISATION À CHAUD
AVERTISSEMENTS :
Ne pas réchauffer tant que le produit n’a pas refroidi.
Réchauffer dans un micro-ondes propre, sans résidus.
Ne pas utiliser le micro-ondes sans plateau tournant.
Ne pas chauffer le coussin (A). Chauffer uniquement la bouillotte (B) aux graines de lin.
Ne pas surchauffer.
Ne pas appliquer la bouillotte (B) directement sur la peau.
Désactiver la fonction grill du micro-ondes.
INSTRUCTIONS
Retirer la bouillotte (B) du coussin (A).
Mettre la bouillotte (B) aux graines de lin au micro-ondes.
1ère utilisation : Chauffer par intervalles de 30 secondes jusqu’à 
température confortable. Les durées conseillées en fonction de la puissance 
du micro-ondes sont indiquées dans le tableau ci-dessous.
Ne pas gêner la rotation du plateau.
Attention lorsque vous retirez la bouillotte du micro-ondes, elle peut être très chaude.
Replacer la bouillotte dans son coussin (A) avant utilisation. 
En cas de surchauffe, ne pas manipuler le produit et laisser refroidir jusqu’à 
ce que le produit soit revenu à température ambiante.

 Puissance (en W) Temps (en s)

0 - 750 W 90 secondes

750 - 1000 W 60 secondes

Micro-ondes :
Réchauffer uniquement après retour à température ambiante.
Risque de brûlure / incendie : ne pas surchauffer.
UTILISATION À FROID
Lorsque vous souhaitez l’utiliser comme compresse froide :
• Mettre la bouillotte de graines (B) dans un sac de congélation propre au 
réfrigérateur ou au congélateur afin d’éviter tout contact avec des aliments 
et/ou de la glace.
Placer la bouillotte au congélateur pendant au moins 1 heure.
ENTRETIEN
• Laver le coussin (A) sans la bouillotte avant la première utilisation. Lavage en 
machine à une température maximale de 30 °C.
• Nettoyer la bouillotte (B) avec un chiffon humide. 
• Ne pas laver la bouillotte en machine.

• Ne pas passer la bouillotte (B) ou le coussin (A) au sèche-linge.
• Lorsque le Little WARMY n’est pas utilisé, conservez-le dans un endroit sec et frais.
• Laisser la bouillotte refroidir complètement avant de la ranger.
• Ne pas stocker dans un endroit exposé à la lumière directe du soleil.
COMPOSITION
Coussin (A) : Housse : 100 % Coton / Garnissage : 100 % Polyester
Bouillotte (B) : Housse : 100 % Coton / Graines : 100 % Lin
ELIMINATION
• Laissez complètement refroidir le produit avant de le jeter. 
• Jeter le produit de manière responsable afin de promouvoir la réutilisation 
durable des ressources matérielles.

A
B

Little WARMY, much more than a pregnancy pillow: a true ally for your 
life as a woman.
Little WARMY is made up of two parts:
A padded pillow (Part A)
A seed heating pad (Part B) inserted into a dedicated central pocket
This portable maternity pillow provides comfort and support throughout pre-
gnancy and beyond. Thanks to its integrated seed heating pad, it helps relieve 
and soothe everyday aches and pains.
Hot compress use:
Using the heating pad warm promotes muscle relaxation and helps relieve joint 
and ligament pain, particularly in the abdominal and lower back areas. It is 
especially recommended during pregnancy, menstrual periods, as well as in 
other situations of discomfort.
Its ergonomic shape allows it to effectively wrap around the lower back, abdo-
men, neck, and groin, providing targeted relief.
The product is also suitable for easing digestive spasms.
Cold compress use:
When used as a cold compress, it is ideal for soothing tendon pain, mild inflam-
mation, and insect bites.
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE USE
Failure to follow the instructions may result in personal injury or property 
damage (skin burns, fire).

WARNING:
WARNING – THIS PRODUCT CAN CAUSE 
BURNS. AVOID PROLONGED DIRECT 
CONTACT WITH THE SKIN. TAKE CARE 
WHEN REMOVING FROM THE MICROWAVE 
OVEN. DO NOT INGEST CONTENTS. DO NOT 
OVERHEAT. FOR MICROWAVE USE ONLY
Heat only when the heating pad has returned to room temperature.
This product is intended for adults. Keep out of reach of children.
Do not use on heat-sensitive individuals.
Do not heat with gas or electricity.
This product is not a toy.
Cleaning and maintenance by adults only.
For external use only.
Inspect regularly; discard if worn or damaged.
Clean according to the manufacturer’s instructions.

Do not wet the heating pad to avoid damaging the seeds inside.
Not recommended for children or individuals with medical conditions, 
disabilities, or reduced/absent heat sensitivity—i.e., unable to respond 
appropriately to excessive heat.

HOT USE
WARNINGS:
Do not heat until the product has cooled.
Heat in a clean microwave, free of residues.
Do not use the microwave without a rotating plate.
Do not heat the pillow (A). Heat only the flaxseed heating pad (B).
Do not overheat.
Do not apply the heating pad (B) directly to the skin.
Turn off the microwave grill function.
INSTRUCTIONS
Remove the heating pad (B) from the pillow (A).
Place the flaxseed heating pad (B) in the microwave (room temperature).
First use: heat in 30-second intervals until comfortably warm. Recommended 
durations depending on microwave power are shown in the table below.
Do not block the rotation of the plate.
Be careful when removing the heating pad from the microwave, it may be very hot.
Place the heating pad back in its pillow (A) before use.
In case of overheating, do not handle the product and allow it to cool until it has 
returned to room temperature.

EN Instructions 

Microwave:
Heat only after returning to room temperature.
Burn / fire risk: do not overheat. 
COLD USE
When you want to use it as a cold compress:
• Place the seed heating pad (B) in a clean freezer bag in the refrigerator or 
freezer to avoid contact with food and/or ice.
Place the heating pad in the freezer for at least 1 hour.
CARE / MAINTENANCE
• Wash the pillow (A) without the heating pad before first use. Machine wash at 
a maximum temperature of 30°C.
• Clean the heating pad (B) with a damp cloth. 
• Do not machine wash the heating pad.
• Do not tumble-dry the heating pad (B) or the pillow (A).
• When not in use, store the Little Warmy in a cool, dry place.
• Allow the heating pad to cool completely before storing.
• Do not store in a place exposed to direct sunlight.

 Power (in W) Time (in s)

0 - 750 W 90 seconds

750 - 1000 W 60 seconds

COMPOSITION
Pillow (A): Cover: 100% Cotton / Filling: 100% Polyester
Heating pad (B): Cover: 100% Cotton / Seeds: 100% Flax
ELIMINATION
• Allow the product to cool completely before disposing of it. 
• Dispose of the product responsibly to promote the sustainable reuse of ma-
terial resources.

Little WARMY, veel meer dan een zwangerschapskussen: een echte 
bondgenoot in het leven van elke vrouw.
Little WARMY bestaat uit twee delen:
Een gevuld kussen (Deel A)
Een pittenkruik (Deel B) geplaatst in een speciale centrale zak
Dit draagbare zwangerschapskussen biedt comfort en ondersteuning tijdens 
de hele zwangerschap, en niet alleen dan. Dankzij de geïntegreerde pittenkruik 
helpt het dagelijkse pijn te verlichten en te verzachten.
Gebruik van de pittenkruik op warme stand:
Warm gebruik bevordert spierontspanning en helpt gewrichts- en bandpijn te 
verlichten, met name ter hoogte van de buik en de onderrug. Het is bijzon-
der geschikt tijdens de zwangerschap, de menstruatieperiode en andere mo-
menten van ongemak.
Dankzij de ergonomische vorm kan het product de onderrug, buik, nek en lies 
effectief omsluiten voor gerichte verlichting.
Het product is ook geschikt voor het verlichten van spijsverteringskrampen.
Gebruik van de pittenkruik op koude stand:
Gebruikt als koude kompres is het ideaal om peesklachten, lichte ontstekingen 
en insectenbeten te verzachten.
LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR VOOR LATER GEBRUIK
Het niet naleven van de gebruiksaanwijzing kan lichamelijk letsel of materiële 
schade veroorzaken (huidverbranding, brand).

WAARSCHUWING:
DIT PRODUCT KAN BRANDWONDEN 
VEROORZAKEN. VERMIJD LANGDURIG 
CONTACT MET DE HUID. WEES 
VOORZICHTIG BIJ HET VERWIJDEREN 
UIT DE MAGNETRON.
I N H O U D  N I E T  I N N E M E N . N I E T 
OVERVERWARMEN. ALLEEN DE 
MAGNETRON GEBRUIKEN.
Verwarm alleen wanneer de pittenkruik weer op kamertemperatuur is.
Dit product is bedoeld voor volwassenen. Buiten bereik van kinderen houden.
Niet gebruiken bij personen die gevoelig zijn voor warmte.
Niet verwarmen op gas of elektriciteit.
Dit product is geen speelgoed.
Schoonmaken en onderhoud uitsluitend door volwassenen.
Alleen voor uitwendig gebruik.
Regelmatig controleren; weggooien bij slijtage of beschadiging.
Reinigen volgens de instructies van de fabrikant.

Maak het kussen niet nat om schade aan de zaden binnenin te voor-
komen.
Niet aanbevolen voor kinderen of personen met medische aandoeningen, 
een handicap, of verminderde/afwezige warmtesensitiviteit – dat wil 
zeggen, personen die niet adequaat op overmatige hitte kunnen 
reageren.

GEBRUIK BIJ WARMTE
WAARSCHUWINGEN:
Niet verwarmen zolang het product nog niet is afgekoeld.
Verwarm in een schone magnetron, vrij van resten.
Gebruik de magnetron niet zonder draaiende schaal.
Verwarm het kussen (A) niet. Verwarm alleen het lijnzaadkussen (B).
Niet oververhitten.
Breng het kussen (B) niet direct op de huid aan.
Schakel de grillfunctie van de magnetron uit.
INSTRUCTIES
Haal het kussen (B) uit het kussen (A).
Plaats het lijnzaadkussen (B) in de magnetron (kamertemperatuur).
Eerste gebruik: verwarm in intervallen van 30 seconden tot een comfortabe-
le temperatuur. De aanbevolen tijden afhankelijk van het vermogen van de 
magnetron staan in de onderstaande tabel.
Blokkeer de draaiing van de schaal niet.
Pas op bij het verwijderen van het kussen uit de magnetron, het kan erg heet zijn.
Plaats het kussen terug in zijn kussen (A) voor gebruik.
In geval van oververhitting het product niet hanteren en laten afkoelen totdat 
het product weer op kamertemperatuur is.

Magnetron: 
Verwarm alleen nadat het product op kamertemperatuur is.
Brand-/verbrandingsgevaar: niet oververhitten.
GEBRUIK BIJ KOELTE
Wanneer u het als koud kompres wilt gebruiken:
• Plaats het pittenkussen (B) in een schone diepvrieszak in de koelkast of 
vriezer om contact met voedsel en/of ijs te vermijden.
Plaats het kussen minstens 1 uur in de vriezer.
ONDERHOUD
• Was het kussen (A) zonder het kussen (B) voor het eerste gebruik. Ma-
chinewas op maximaal 30°C.
• Reinig het pittenkussen (B) met een vochtige doek. 
• Niet in de wasmachine wassen.
• Niet de pittenkussen (B) of het kussen (A) in de droger doen.
• Bewaar Little Warmy op een koele, droge plaats wanneer het niet wordt gebruikt.
• Laat het kussen volledig afkoelen voordat u het opbergt.
• Niet op een plek bewaren die aan direct zonlicht wordt blootgesteld.

Vermogen (in W) Tijd (in s)

0 - 750 W 90 seconden

750 - 1000 W 60 seconden

NL  Handleiding

SAMENSTELLING
Kussen (A): Hoes: 100% katoen / Vulling: 100% polyester
Pitkussen (B): Hoes: 100% katoen / Zaden: 100% lijnzaad
VERWIJDERING:
• Laat het product volledig afkoelen voordat u het weggooit.
• Gooi het product op verantwoorde wijze weg om het duurzame hergebruik 
van materiële hulpbronnen te bevorderen.

DE Gebrauchsanweisung
Little WARMY – weit mehr als ein Schwangerschaftskissen: ein echter Be-
gleiter für Ihr Frauenleben.
Little WARMY besteht aus zwei Teilen:
Ein gepolstertes Kissen (Teil A)
Ein Körnerkissen (Teil B), das in eine spezielle mittlere Tasche eingelegt wird
Dieses mobile Schwangerschaftskissen bietet Komfort und Unterstützung 
während der gesamten Schwangerschaft – und darüber hinaus. Dank des 
integrierten Körnerkissens hilft es, alltägliche Schmerzen zu lindern und zu 
beruhigen.
Anwendung des Wärmekissens:
Die Anwendung von Wärme fördert die Muskelentspannung und trägt zur 
Linderung von Gelenk- und Bänderschmerzen bei, insbesondere im Bauch- 
und Lendenbereich. Sie ist besonders während der Schwangerschaft, der 
Menstruation sowie bei anderen Formen von Unwohlsein empfehlenswert.
Dank seiner ergonomischen Form umschließt das Produkt effektiv den unteren 
Rücken, den Bauch, den Nacken und die Leistengegend und sorgt für gezielte 
Linderung.
Das Produkt eignet sich ebenfalls zur Linderung von Verdauungskrämpfen.
Anwendung des Kühlkissens:
Als Kältekompresse angewendet, eignet es sich ideal zur Linderung von Seh-
nenschmerzen, leichten Entzündungen sowie Insektenstichen.
SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERE VERWENDUNG 
AUFBEWAHREN
Die Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung kann zu Verletzungen oder 
Sachschäden führen (Hautverbrennungen, Brandgefahr).

WARNUNG:
D I E S E S  P R O D U K T  K A N N 
VERBRENNUNGEN VERURSACHEN.
LÄNGEREN KONTAKT MIT DER 
HAUT VERMEIDEN. VORSICHT 
BEIM ENTFERNEN AUS DER 
MIKROWELLE. INHALT NICHT 
EINNEHMEN. NICHT ÜBERHITZEN. 
NUR MIKROWELLE VERWENDEN.
Nur erhitzen, wenn das Wärmekissen wieder Raumtemperatur erreicht hat.
Dieses Produkt ist für Erwachsene bestimmt. Außerhalb der Reichweite von 
Kindern aufbewahren.
Nicht bei wärmeempfindlichen Personen verwenden.
Nicht mit Gas oder Strom erhitzen.
Dieses Produkt ist kein Spielzeug.
Reinigung und Wartung nur durch Erwachsene.
Nur zur äußeren Anwendung.
Regelmäßig prüfen; bei Abnutzung oder Beschädigung entsorgen.
Reinigen Sie es nach den Anweisungen des Herstellers.

Das Wärmekissen nicht nass machen, um die Samen im Inneren 
nicht zu beschädigen.
Nicht empfohlen für Kinder oder Personen mit medizinischen Proble-
men, Behinderungen oder reduzierter/fehlender Wärmeempfindlichkeit 
– d. h. Personen, die nicht angemessen auf übermäßige Hitze reagie-
ren können.

ANWENDUNG MIT WÄRME
WARNHINWEISE:
Nicht erhitzen, solange das Produkt noch nicht abgekühlt ist.
In einem sauberen, rückstandsfreien Mikrowellenherd erhitzen.
Mikrowelle nicht ohne Drehteller verwenden.
Kissen (A) nicht erhitzen. Nur das Leinsamen-Wärmekissen (B) erhitzen.
Nicht überhitzen.
Das Wärmekissen (B) nicht direkt auf die Haut legen.
Die Grillfunktion der Mikrowelle ausschalten.
ANLEITUNG
Entfernen Sie das Wärmekissen (B) aus dem Kissen (A).
Legen Sie das Leinsamen-Wärmekissen (B) in die Mikrowelle (Raumtemperatur).
Erste Anwendung: in 30-Sekunden-Intervallen erhitzen, bis es angenehm warm 
ist. Die empfohlenen Zeiten je nach Mikrowellenleistung sind in der Tabelle unten angegeben.
Die Drehung des Drehtellers nicht blockieren.
Vorsicht beim Herausnehmen des Wärmekissens aus der Mikrowelle – es kann 
sehr heiß sein.
Setzen Sie das Wärmekissen vor der Verwendung wieder in das Kissen (A) ein.
Bei Überhitzung das Produkt nicht anfassen und abkühlen lassen, bis es wie-
der Raumtemperatur erreicht hat.

Mikrowelle:
Nur erhitzen, wenn das Produkt auf Raumtemperatur zurückgekehrt ist.
Verbrennungs-/Brandgefahr: nicht überhitzen. 
KALTANWENDUNG
Wenn Sie es als Kaltkompresse verwenden möchten:
• Legen Sie das Samen-Wärmekissen (B) in einen sauberen Gefrierbeutel in den Küh-
lschrank oder Gefrierschrank, um Kontakt mit Lebensmitteln und/oder Eis zu vermeiden.
Legen Sie das Kissen mindestens 1 Stunde in den Gefrierschrank.
PFLEGE
• Waschen Sie das Kissen (A) ohne das Wärmekissen vor der ersten Verwendung. 
Maschinenwäsche bei maximal 30°C.

Leistung (in W) Zeit (in s)

0 - 750 W 90 sekunden

750 - 1000 W 60 sekunden

• Reinigen Sie das Wärmekissen (B) mit einem feuchten Tuch. 
• Nicht in der Maschine waschen.
• Das Wärmekissen (B) oder das Kissen (A) nicht im Trockner trocknen.
• Wenn Little Warmy nicht verwendet wird, an einem kühlen, trockenen Ort 
aufbewahren.
• Das Wärmekissen vollständig abkühlen lassen, bevor es aufbewahrt wird.
• Nicht an einem Ort aufbewahren, der direktem Sonnenlicht ausgesetzt ist.
ZUSAMMENSETZUNG
Kissen (A): Bezug: 100% Baumwolle / Füllung: 100% Polyester
Wärmekissen (B): Bezug: 100% Baumwolle / Samen: 100% Leinsamen
ENTSORGUNG
• Lassen Sie das Produkt vollständig abkühlen, bevor Sie es entsorgen.
• Entsorgen Sie das Produkt verantwortungsvoll, um die nachhaltige Wieder-
verwendung von materiellen Ressourcen zu fördern.

PT  Manual de instruções 
Little WARMY, muito mais do que uma almofada de gravidez: uma ver-
dadeira aliada para a vida da mulher.
Little WARMY é composto por duas partes:
Uma almofada acolchoada (Parte A)
Uma bolsa térmica de sementes (Parte B) inserida num bolso central dedicado
Esta almofada de maternidade portátil proporciona conforto e apoio ao longo 
de toda a gravidez — e não só. Graças à sua bolsa térmica de sementes inte-
grada, ajuda a aliviar e acalmar as dores do dia a dia.
Utilização da bolsa térmica quente:
A utilização a quente favorece o relaxamento muscular e ajuda a aliviar dores 
articulares e ligamentares, especialmente na região abdominal e lombar. É par-
ticularmente indicada durante a gravidez, o período menstrual e outras situa-
ções de desconforto.
O seu formato ergonómico permite envolver eficazmente a zona lombar, o ab-
dómen, o pescoço e a virilha, proporcionando um alívio direcionado.
O produto também é adequado para atenuar espasmos digestivos.
Utilização da bolsa térmica a frio:
Utilizada como compressa fria, é ideal para aliviar dores tendinosas, inflama-
ções leves e picadas de insetos.
LER ATENTAMENTE E CONSERVAR PARA UTILIZAÇÃO FUTURA
O não cumprimento das instruções pode causar ferimentos pessoais ou danos 
materiais (queimaduras na pele, incêndio).

AVISO:
ESTE PRODUTO PODE CAUSAR 
QUEIMADURAS. EVITE CONTACTO 
PROLONGADO COM A PELE.TENHA 
CUIDADO AO RETIRAR DO MICRO-
ONDAS.NÃO INGERIR O CONTEÚDO.
NÃO SOBREAQUECER.
USAR APENAS NO MICRO-ONDAS.
Reaquecer apenas quando a bolsa térmica tiver regressado à temperatura 
ambiente.
Este produto destina-se a adultos. Manter fora do alcance das crianças.
Não usar em pessoas sensíveis ao calor.
Não aquecer com gás ou eletricidade.
Este produto não é um brinquedo.
Limpeza e manutenção apenas por adultos.
Uso externo apenas.
Inspecionar regularmente; descartar se gasto ou danificado.
Limpar de acordo com as instruções do fabricante.

Não molhe a bolsa térmica para não danificar as sementes no in-
terior.
Não recomendado para crianças ou pessoas com problemas de 
saúde, deficiência, ou sensibilidade reduzida ou ausente ao calor — ou 
seja, incapazes de reagir adequadamente a calor excessivo.

USO A QUENTE
AVISOS:
Não aquecer enquanto o produto não tiver arrefecido.
Aquecer no micro-ondas limpo, sem resíduos.
Não usar o micro-ondas sem prato giratório.
Não aquecer a almofada (A). Aquecer apenas a bolsa de sementes de linho (B).
Não sobreaquecer.
Não aplicar a bolsa (B) diretamente sobre a pele.
Desligue a função grill do micro-ondas.
INSTRUÇÕES
Retire a bolsa (B) da almofada (A).
Coloque a bolsa de sementes de linho (B) no micro-ondas (à temperatura am-
biente).
Primeira utilização: aqueça em intervalos de 30 segundos até atingir uma tem-
peratura confortável. Os tempos recomendados de acordo com a potência do 
micro-ondas estão indicados na tabela abaixo.
Não bloqueie a rotação do prato.
Cuidado ao retirar a bolsa do micro-ondas, pois pode estar muito quente.
Coloque a bolsa de volta na almofada (A) antes de usar.
Em caso de sobreaquecimento, não manusear o produto e deixar arrefecer até 
que volte à temperatura ambiente.

Potência (em W) Tempo (em s)

0 - 750 W 90 segundos

750 - 1000 W 60 segundos

Micro-ondas:
Aqueça apenas após o produto voltar à temperatura ambiente.
Risco de queimadura / incêndio: não sobreaquecer.
USO A FRIO
Quando desejar utilizá-lo como compressa fria:
• Coloque a bolsa de sementes (B) num saco de congelação limpo no frigorífico 
ou congelador para evitar contacto com alimentos e/ou gelo.
Coloque a bolsa no congelador durante pelo menos 1 hora.

MANUTENÇÃO
• Lave a almofada (A) sem a bolsa antes do primeiro uso. Lavagem à máquina 
a uma temperatura máxima de 30°C.
• Limpe a bolsa de sementes (B) com um pano húmido. 
• Não lavar a bolsa na máquina.
• Não colocar a bolsa (B) ou a almofada (A) na máquina de secar.
• Quando não estiver em uso, guarde o Little Warmy num local fresco e seco.
• Deixe a bolsa arrefecer completamente antes de guardá-la.
• Não guardar em local exposto à luz solar direta.
COMPOSIÇÃO
Almofada (A): Capa: 100% Algodão / Recheio: 100% Poliéster
Bolsa (B): Capa: 100% Algodão / Sementes: 100% Linha
ELIMINAÇÃO
• Deixe o produto arrefecer completamente antes de o descartar.
• Descarte o produto de forma responsável para promover a reutilização 
sustentável dos recursos materiais.

ES  Folleto de Instrucciones
Little WARMY, mucho más que un cojín de embarazo: una verdadera 
aliada para la vida de la mujer.
Little WARMY se compone de dos partes:
Un cojín acolchado (Parte A)
Una bolsa térmica de semillas (Parte B) insertada en un bolsillo central es-
pecífico
Este cojín de maternidad portátil aporta confort y apoyo durante todo el 
embarazo, y no solo entonces. Gracias a su bolsa térmica de semillas 
integrada, ayuda a aliviar y calmar los dolores cotidianos.
Uso de la bolsa térmica en caliente:
El uso en caliente favorece la relajación muscular y ayuda a aliviar los dolores 
articulares y ligamentarios, especialmente en la zona abdominal y lumbar. Está 
especialmente indicada durante el embarazo, los periodos menstruales y otras 
situaciones de malestar.
Su forma ergonómica permite envolver eficazmente la zona lumbar, el abdo-
men, el cuello y la ingle, proporcionando un alivio localizado.
El producto también es adecuado para aliviar los espasmos digestivos.
Uso de la bolsa térmica en frío:
Utilizada como compresa fría, es ideal para aliviar dolores tendinosos, inflama-
ciones leves y picaduras de insectos.
LEER ATENTAMENTE Y CONSERVAR PARA SU USO POSTERIOR
El incumplimiento de las instrucciones puede causar lesiones personales o 
daños materiales (quemaduras en la piel, incendio).

ADVERTENCIA:
ESTE PRODUCTO PUEDE CAUSAR 
QUEMADURAS. EVITE EL CONTACTO 
P R O L O N G A D O  C O N  L A  P I E L .
TENGA CUIDADO AL SACARLO 
DEL MICROONDAS. NO INGERIR EL 
CONTENIDO. NO SOBRECALENTAR.
UTILICE SOLO EL MICROONDAS.
Calentar solo cuando la bolsa térmica haya vuelto a temperatura ambiente.
Este producto está destinado a adultos. Mantener fuera del alcance de los 
niños.
No utilizar en personas sensibles al calor.
No calentar con gas o electricidad.
Este producto no es un juguete.
Limpieza y mantenimiento solo por adultos.
Solo para uso externo.
Inspeccionar regularmente; desechar si está desgastado o dañado.
Limpiar según las instrucciones del fabricante.

No mojar la bolsa térmica para no dañar las semillas en su interior.
No se recomienda para niños ni para personas con problemas médi-
cos, discapacidad, o sensibilidad reducida o ausente al calor, es decir, 
incapaces de reaccionar adecuadamente al calor excesivo.

USO EN CALIENTE
ADVERTENCIAS:
No calentar mientras el producto no se haya enfriado.
Calentar en un microondas limpio, sin residuos.
No usar el microondas sin plato giratorio.
No calentar la almohada (A). Calentar solo la bolsa de semillas de lino (B).
No sobrecalentar.
No aplicar la bolsa (B) directamente sobre la piel.
Desactivar la función grill del microondas.
INSTRUCCIONES
Retire la bolsa (B) de la almohada (A).
Coloque la bolsa de semillas de lino (B) en el microondas (a temperatura am-
biente).Primer uso: calentar en intervalos de 30 segundos hasta alcanzar una 
temperatura cómoda. Los tiempos recomendados según la potencia del mi-
croondas se indican en la tabla a continuación.
No obstruya la rotación del plato.
Tenga cuidado al sacar la bolsa del microondas, puede estar muy caliente.
Vuelva a colocar la bolsa en su almohada (A) antes de usar.
En caso de sobrecalentamiento, no manipular el producto y dejarlo enfriar has-
ta que vuelva a temperatura ambiente.

Potencia (en W) Tiempo (en s)

0 - 750 W 90 segundos

750 - 1000 W 60 segundos

Micro-ondas:
Aqueça apenas após o produto voltar à temperatura ambiente.
Risco de queimadura / incêndio: não sobreaquecer.
USO EN FRÍO
Cuando desee usarlo como compresa fría:
• Coloque la bolsa de semillas (B) en una bolsa de congelación limpia en el 
refrigerador o congelador para evitar el contacto con alimentos y/o hielo.



Conforme à la norme BS 8433 :2004.

Coloque la bolsa en el congelador durante al menos 1 hora.
MANTENIMIENTO
• Lave la almohada (A) sin la bolsa antes del primer uso. Lavado a máquina a 
una temperatura máxima de 30 °C.
• Limpie la bolsa (B) con un paño húmedo. 
• No lavar la bolsa en la lavadora.
• No secar la bolsa (B) ni la almohada (A) en secadora.
• Cuando no se use, guarde el Little Warmy en un lugar fresco y seco.
• Deje que la bolsa se enfríe completamente antes de guardarla.
• No almacenar en lugares expuestos a la luz solar directa.
COMPOSICIÓN
Almohada (A): Funda: 100% Algodón / Relleno: 100% Poliéster
Bolsa (B): Funda: 100% Algodón / Semillas: 100% Lino
ELIMINACIÓN:
Deje que el producto se enfríe completamente antes de desecharlo.
Deseche el producto de manera responsable para fomentar la reutilización 
sostenible de los recursos materiales.

IT  Istruzioni per l’uso
Little WARMY, molto più di un cuscino per la gravidanza: una vera alleata 
nella vita di ogni donna.
Little WARMY è composto da due parti:
Un cuscino imbottito (Parte A)
Una borsa termica ai semi (Parte B) inserita in una tasca centrale dedicata
Questo cuscino maternità portatile offre comfort e sostegno durante tutta la 
gravidanza — e non solo. Grazie alla borsa termica ai semi integrata, aiuta ad 
alleviare e calmare i dolori quotidiani.
Utilizzo della borsa termica a caldo:
L’utilizzo a caldo favorisce il rilassamento muscolare e contribuisce ad alleviare 
i dolori articolari e legamentosi, in particolare nella zona addominale e lombare. 
È particolarmente indicato durante la gravidanza, il ciclo mestruale e in altre 
situazioni di disagio.
La sua forma ergonomica consente di avvolgere efficacemente la zona lom-
bare, l’addome, il collo e l’inguine, offrendo un sollievo mirato.
Il prodotto è adatto anche per attenuare gli spasmi digestivi.
Utilizzo della borsa termica a freddo:
Utilizzata come impacco freddo, è ideale per alleviare dolori tendinei, infiamma-
zioni lievi e punture di insetti.
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER USO FUTURO
Il mancato rispetto delle istruzioni può causare lesioni personali o danni mate-
riali (ustioni cutanee, incendio).

AVVERTENZA:
QUESTO PRODOTTO PUÒ CAUSARE 
USTIONI. EVITARE IL CONTATTO 
PROLUNGATO CON LA PELLE. FARE 
ATTENZIONE QUANDO SI RIMUOVE 
DAL MICROONDE. NON INGHIOTTIRE 
IL CONTENUTO. NON SOVRACALDARE.
UTILIZZARE SOLO IL MICROONDE.
Riscaldare solo quando la borsa termica è tornata a temperatura ambiente. 
Questo prodotto è destinato agli adulti. Tenere fuori dalla portata dei bambini.
Non usare su persone sensibili al calore.
Non scaldare a gas o elettricità.
Questo prodotto non è un giocattolo.
Pulizia e manutenzione solo da parte di adulti.
Solo per uso esterno.
Controllare regolarmente; scartare se usurato o danneggiato.
Pulire secondo le istruzioni del produttore.

Non bagnare la borsa termica per non danneggiare i semi contenuti 
all’interno.
Sconsigliato per bambini e persone con problemi medici, disabilità o 
sensibilità ridotta o assente al calore, cioè incapaci di reagire adegua-
tamente a un calore eccessivo.

USO A CALDO
AVVERTENZE:
Non riscaldare finché il prodotto non si è raffreddato.
Riscaldare in un microonde pulito, privo di residui.
Non utilizzare il microonde senza piatto girevole.
Non riscaldare il cuscino (A). Riscaldare solo la borsa di semi di lino (B).
Non surriscaldare.
Non applicare la borsa (B) direttamente sulla pelle.
Disattivare la funzione grill del microonde.
ISTRUZIONI
Rimuovere la borsa (B) dal cuscino (A).
Mettere la borsa di semi di lino (B) nel microonde (a temperatura ambiente).
Prima utilizzo: riscaldare a intervalli di 30 secondi fino a temperatura 
confortevole. I tempi consigliati in base alla potenza del microonde sono indi-
cati nella tabella sottostante.
Non ostacolare la rotazione del piatto.
Attenzione quando si rimuove la borsa dal microonde, può essere molto calda.
Riporre la borsa nel cuscino (A) prima dell’uso.
In caso di surriscaldamento, non maneggiare il prodotto e lasciarlo raffreddare 
fino a quando non torna a temperatura ambiente.

Microonde:
Riscaldare solo dopo che il prodotto è tornato a temperatura ambiente.
Rischio di ustioni / incendio: non surriscaldare. 
USO A FREDDO
Quando si desidera utilizzarlo come impacco freddo:
• Mettere la borsa di semi (B) in un sacchetto per congelatore pulito nel 
frigorifero o nel congelatore per evitare il contatto con alimenti e/o ghiaccio. 
Mettere la borsa nel congelatore per almeno 1 ora.

Potenza (in W) Tempo (in s)

0 - 750 W 90 secondi

750 - 1000 W 60 secondi

MANUTENZIONE
• Lavare il cuscino (A) senza la borsa prima del primo utilizzo. 
• Lavaggio in lavatrice a massimo 30°C.
• Pulire la borsa (B) con un panno umido. 
• Non lavare la borsa in lavatrice.
• Non mettere la borsa (B) o il cuscino (A) nell’asciugatrice.
• Quando il Little Warmy non è in uso, conservarlo in un luogo fresco e asciutto.
• Lasciare raffreddare completamente la borsa prima di riporla.
• Non conservare in luoghi esposti alla luce diretta del sole.
COMPOSIZIONE
Cuscino (A): Fodera: 100% Cotone / Imbottitura: 100% Poliestere
Borsa (B): Fodera: 100% Cotone / Semi: 100% Lino
SMALTIMENTO:
• Lasciare raffreddare completamente il prodotto prima di gettarlo.
• Smaltire il prodotto in modo responsabile per promuovere il riutilizzo sosteni-
bile delle risorse materiali.

Little WARMY состоит из двух частей:
Подушка (Часть A)
Грелка с семенами (Часть B), вставленная в специальный центральный 
карман
Этот портативный подушка для беременных обеспечивает комфорт и 
поддержку на протяжении всей беременности, но не только. Благодаря 
встроенной грелке с семенами, она помогает облегчить и успокоить 
повседневные боли.
Использование в теплом виде:
Применение тепла способствует расслаблению мышц и помогает 
облегчить боли в суставах и связках, особенно в области живота и 
поясницы. Оно особенно рекомендуется во время беременности, 
менструальных периодов и других ситуаций дискомфорта.
Эргономичная форма позволяет эффективно обернуть поясницу, живот, 
шею и пах для целевого облегчения.
Продукт также подходит для уменьшения спазмов пищеварительного 
тракта.
Использование грелки в холодном режиме:
При использовании в качестве холодного компресса она идеально 
подходит для облегчения болей в сухожилиях, лёгких воспалений, а 
также укусов насекомых.
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ И СОХРАНИТЕ ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
Несоблюдение инструкции может привести к травмам или материальному 
ущербу (ожоги кожи, возгорание).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
ЭТОТ ПРОДУКТ МОЖЕТ ВЫЗВАТЬ 
ОЖОГИ. ИЗБЕГАЙТЕ ДЛИТЕЛЬНОГО 
КОНТАКТА С КОЖЕЙ. БУДЬТЕ 
ОСТОРОЖНЫ ПРИ ИЗВЛЕЧЕНИИ ИЗ 
МИКРОВОЛНОВОЙ ПЕЧИ. НЕ ГЛОТАТЬ 
СОДЕРЖИМОЕ. НЕ ПЕРЕГРЕВАТЬ.
И С П О Л Ь З О В А Т Ь  Т О Л Ь К О  В 
МИКРОВОЛНОВОЙ ПЕЧИ.
Разогревать только после того, как грелка вернется к комнатной 
температуре. Этот продукт предназначен для взрослых. Держать 
в недоступном для детей месте. Не использовать на людях с 
чувствительностью к теплу.
Не нагревать на газу или электричестве.
Этот продукт не является игрушкой.
Чистка и уход только взрослыми.
Только для наружного применения.
Регулярно проверять; выбрасывать при износе или повреждениях.
Чистить согласно инструкции производителя.

Не мочите грелку, чтобы не повредить семена внутри.

Не рекомендуется для детей, а также для людей с медицинскими 
проблемами, инвалидностью или пониженной/отсутствующей 
чувствительностью к теплу — то есть неспособных адекватно 
реагировать на чрезмерное тепло.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ В ТЕПЛОМ ВИДЕ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ:
Не разогревайте, пока продукт не остыл.
Разогревайте в чистой микроволновой печи, без остатков.
Не используйте микроволновку без вращающейся тарелки.
Не нагревать подушку (A). Нагревать только грелку с семенами льна (B).
Не перегревать.
Не прикладывать грелку (B) прямо к коже.
Отключите функцию гриля в микроволновой печи.
ИНСТРУКЦИИ
Выньте грелку (B) из подушки (A).
Поместите льняную грелку (B) в микроволновку (комнатная температура).
Первое использование: нагревать интервалами по 30 секунд до 
комфортной температуры. Рекомендуемые времена в зависимости 
от мощности микроволновки указаны в таблице ниже. Не блокируйте 
вращение тарелки. Будьте осторожны при извлечении грелки из 
микроволновки — она может быть очень горячей. Поместите грелку 
обратно в подушку (A) перед использованием.
В случае перегрева не прикасаться к изделию и дать ему остыть до 
возвращения к комнатной температуре.

Мощность (Вт) Время (с)

0 - 750 Вт 90 секунд

750 - 1000 Вт 60 секунд

Микроволновая печь
Разогревать только после того, как продукт достигнет комнатной 
температуры.
Риск ожога / возгорания: не перегревать.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ В ХОЛОДНОМ ВИДЕ
Если вы хотите использовать его как холодный компресс:
• Поместите грелку с семенами (B) в чистый пакет для замораживания в 
холодильник или морозильник, чтобы избежать контакта с продуктами 
и/или льдом.
• Положите грелку в морозильник минимум на 1 час.
УХОД
• Перед первым использованием постирайте подушку (A) без грелки.
 Машинная стирка при максимальной температуре 30°C.
• Протрите грелку (B) влажной тканью. Не стирайте грелку в машине.
• Не сушите грелку (B) или подушку (A) в сушильной машине.
• Когда Little Warmy не используется, храните его в прохладном и сухом 
месте.
• Дайте грелке полностью остыть перед хранением.
• Не храните на месте под прямыми солнечными лучами.
СОСТАВ
Подушка (A): Чехол: 100% хлопок / Наполнитель: 100% полиэстер
Грелка (B): Чехол: 100% хлопок / Семена: 100% лен
УТИЛИЗАЦИЯ
• Дайте изделию полностью остыть перед тем, как его выбросить.
• Утилизируйте изделие ответственным образом, чтобы способствовать 
устойчивому повторному использованию материальных ресурсов.

RU Инструкция по эксплуатации

Little WARMY, znacznie więcej niż poduszka ciążowa: prawdziwy sprzy-
mierzeniec w życiu każdej kobiety.
Little WARMY składa się z dwóch części:
Poduszki z wypełnieniem (Część A)
Termoforu z nasionami lnu (Część B) umieszczonego w dedykowanej środko-
wej kieszeni
Termoforu z pestek (Część B) umieszczonego w specjalnej centralnej kieszeni
Ta przenośna poduszka macierzyńska zapewnia komfort i wsparcie przez cały 
okres ciąży i po jej zakończeniu. Dzięki zintegrowanemu termoforowi z pestek 
pomaga łagodzić codzienne dolegliwości i bóle.
Stosowanie termoforu na ciepło:
Stosowanie na ciepło sprzyja rozluźnieniu mięśni i pomaga łagodzić bóle 
stawowe oraz więzadłowe, szczególnie w okolicy brzucha i dolnej części 
pleców. Jest szczególnie zalecane w czasie ciąży, podczas menstruacji oraz w 
innych sytuacjach dyskomfortu.
Ergonomiczny kształt umożliwia skuteczne objęcie dolnego odcinka pleców, 
brzucha, szyi i pachwin, zapewniając ukierunkowaną ulgę.
Produkt nadaje się również do łagodzenia skurczów trawiennych.
Stosowanie termoforu na zimno:
Stosowany jako zimny okład, idealnie nadaje się do łagodzenia bólu ścięgien, 
lekkich stanów zapalnych oraz ukąszeń owadów.
PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ
Nieprzestrzeganie instrukcji może spowodować obrażenia ciała lub szkody 
materialne (oparzenia skóry, pożar).

OSTRZEŻENIE:
TEN PRODUKT MOŻE POWODOWAĆ 
POPARZENIA. UNIKAĆ DŁUGOTRWAŁEGO 
KONTAKTU ZE SKÓRĄ. ZACHOWAJ 
OSTROŻNOŚĆ PODCZAS WYJMOWANIA 
Z  K U C H E N K I  M I K R O FA L O W E J 
NIE POŁYKAĆ ZAWARTOŚCI. NIE 
PRZEGRZEWAĆ. UŻYWAĆ TYLKO 
MIKROFALÓWKI.
Podgrzewać tylko, gdy wkład grzewczy wróci do temperatury pokojowej.
Produkt przeznaczony dla dorosłych. Trzymać poza zasięgiem dzieci.
Nie stosować u osób wrażliwych na ciepło.
Nie podgrzewać na gazie ani prądem.
Produkt nie jest zabawką.
Czyszczenie i konserwacja tylko przez dorosłych.
Tylko do użytku zewnętrznego.
Regularnie kontrolować; wyrzucić w przypadku zużycia lub uszkodzenia.Czyś-
cić zgodnie z instrukcją producenta.

Nie moczyć wkładu grzewczego, aby nie uszkodzić znajdujących 
się w środku nasion.
Nie zaleca się dla dzieci ani osób z problemami zdrowotnymi, 
niepełnosprawnością lub zmniejszoną/brakującą wrażliwością na 
ciepło — czyli takich, które nie mogą odpowiednio reagować na 
nadmierne ciepło.

UŻYCIE NA CIEPŁO
OSTRZEŻENIA:
Nie podgrzewać, dopóki produkt nie ostygnie.
Podgrzewać w czystej mikrofalówce, bez pozostałości.
Nie używać mikrofalówki bez obrotowego talerza.
Nie podgrzewać poduszki (A). Podgrzewać tylko wkład grzewczy z siemieniem 
lnianym (B).
Nie przegrzewać.
Nie stosować wkładu grzewczego (B) bezpośrednio na skórę.
Wyłączyć funkcję grilla w mikrofalówce.
INSTRUKCJE
Wyjmij poduszkę (B) z poduszki (A).
Włóż poduszkę z siemieniem lnianym (B) do mikrofalówki (temperatura po-
kojowa). Pierwsze użycie: podgrzewać w odstępach 30 sekund, aż osiągnie 
komfortową temperaturę. Zalecane czasy w zależności od mocy mikrofalówki 
podano w tabeli poniżej.
Nie blokuj obrotu talerza.
Uważaj przy wyjmowaniu poduszki z mikrofalówki — może być bardzo gorąca. 
Umieść poduszkę z powrotem w poduszce (A) przed użyciem. 
W przypadku przegrzania nie należy dotykać produktu i pozostawić go do osty-
gnięcia, aż osiągnie temperaturę pokojową

PL  Instrukcja obsługi

Mikrofalówka: 
Podgrzewać dopiero po powrocie produktu do temperatury pokojowej.
Ryzyko poparzenia / pożaru: nie przegrzewać.
UŻYCIE NA ZIMNO
Gdy chcesz użyć produktu jako zimnego kompresu:
• Umieść poduszkę z nasionami (B) w czystej torbie do zamrażarki w lodówce 
lub zamrażarce, aby uniknąć kontaktu z żywnością i/lub lodem.
Umieść poduszkę w zamrażarce na co najmniej 1 godzinę.
PIELĘGNACJA
• Przed pierwszym użyciem wypierz poduszkę (A) bez poduszki grzewczej. Pra-
nie w pralce w maksymalnej temperaturze 30°C.
• Czyść poduszkę grzewczą (B) wilgotną szmatką.
• Nie prać w pralce.
• Nie wkładaj poduszki (B) ani poduszki (A) do suszarki.
• Kiedy Little Warmy nie jest używany, przechowuj go w chłodnym i suchym 
miejscu.
• Pozwól poduszce całkowicie ostygnąć przed schowaniem.
• Nie przechowuj w miejscach narażonych na bezpośrednie działanie promieni 
słonecznych.
• Przed schowaniem pozwól wkładowi całkowicie ostygnąć.
SKŁAD
Poduszka (A): Poszewka: 100% bawełna / Wypełnienie: 100% poliester
Poduszka grzewcza (B): Poszewka: 100% bawełna / Nasiona: 100% len
UTYLIZACJA:
• Przed wyrzuceniem należy całkowicie ostudzić produkt.
• Produkt należy utylizować w sposób odpowiedzialny, aby wspierać 

Moc (W) Czas (s)

0 - 750 W 90 sekund

750 - 1000 W 60 sekund

CN 操作说明书 
Little WARMY，不仅仅是一款孕妇枕：更是女性生活中的贴心伙伴。
Little WARMY 由两部分组成：
加厚软垫枕（A 部分）
谷物热敷袋（B 部分），放置在专用的中央口袋中
这款便携式孕期枕在整个孕期提供舒适与支撑，且不止于此。得益于内置的谷物
热敷袋，它有助于缓解和舒缓日常疼痛。
热敷使用说明：
热敷有助于放松肌肉，并缓解关节和韧带疼痛，尤其是腹部和下背部区域。特别适
用于孕期、经期以及其他不适情况。
符合人体工学的设计可有效包覆腰部、腹部、颈部和腹股沟部位，提供针对性的舒
缓效果。
本产品同样适用于缓解消化道痉挛
冷敷使用说明：
作为冷敷使用时，可有效缓解肌腱疼痛、轻微炎症以及蚊虫叮咬带来的不适。
请仔细阅读并妥善保存以备日后使用
不遵守说明可能导致人身伤害或财产损失（皮肤烫伤、火灾）。

警告：
本产品可能导致烫伤 。 避免长时间接触皮
肤。取出微波炉时请小心。 切勿吞食内容物。 
切勿过热。 仅可使用微波炉加热。
只有在热敷袋恢复至室温后方可加热。 
本产品仅供成年人使用。
请放在儿童够不到的地方。
请勿用于对热敏感的人群。
切勿用燃气或电加热。
本产品不是玩具。
清洁和维护仅限成年人操作。
仅限外用。
定期检查；如磨损或损坏请丢弃。
按照生产商说明进行清洁。

请勿弄湿热敷袋，以免损坏内部的种子。

不推荐给儿童以及有医疗问题、残疾或对热敏感度降低/缺失的人群，即无法对
过高温度作出适当反应的人群使用。

热敷使用
警告：
在产品未冷却前请勿加热。
请在干净且无残留物的微波炉中加热。
勿在无转盘的微波炉中使用。
不要加热枕头 (A)，仅加热亚麻籽热敷袋 (B)。
切勿过热。
不要将热敷袋 (B) 直接接触皮肤。
关闭微波炉烧烤功能。
使用说明
从枕头 (A) 中取出热敷袋 (B)。
将亚麻籽热敷袋 (B) 放入微波炉（室温）。
首次使用：每次加热 30 秒，直至达到舒适温度。根据微波炉功率推荐的加热时间见下表。
不要阻挡转盘旋转。
取出热敷袋时请小心，它可能非常烫。
如发生过热，请勿操作产品，并让其冷却至恢复到室温。

功率（W） 时间（秒）

0 - 750 W 90 秒

750 - 1000 W 60 秒

微波炉：
仅在产品恢复至室温后加热。
烫伤/火灾风险：勿过热。
冷敷使用
当您想将其用作冷敷时：
• 将种子热敷袋 (B) 放入干净的冷冻袋中，置于冰箱或冷冻室，以避免与食物和/或冰块接触。
将热敷袋放入冷冻室至少 1 小时。
护理 / 保养
• 在首次使用前，请将枕头 (A) 洗净，勿放入热敷袋。机洗最高温度 30°C。
• 用湿布清洁热敷袋 (B)。请勿机洗热敷袋。

• 不可将热敷袋 (B) 或枕头 (A) 放入烘干机。
• 不使用时，请将 Little Warmy 存放在干燥、凉爽的地方。
• 收纳前，请让热敷袋完全冷却。
• 不要存放在阳光直射的地方。
成分
枕头 (A)：外套：100% 棉 / 填充物：100% 涤纶
热敷袋 (B)：外套：100% 棉 / 种子：100% 亚麻
处置 
• 在丢弃产品之前，请让其完全冷却。
• 请以负责任的方式处置该产品，以促进材料资源的可持续再利用。

Little WARMY，不僅僅是一款孕婦枕：更是女性生活中的貼心夥伴。
Little WARMY 由兩個部分組成：
加厚軟墊枕（A 部分）
穀物熱敷袋（B 部分），放置於專用的中央口袋中
這款可攜式孕期枕在整個孕期提供舒適與支撐，且不僅限於此。憑藉內建的穀物
熱敷袋，有助於舒緩並減輕日常疼痛。
熱敷使用方式：
熱敷可促進肌肉放鬆，並有助於緩解關節與韌帶疼痛，特別是腹部與下背部區
域。尤其適合於懷孕期間、月經期間及其他不適狀況。
符合人體工學的設計可有效包覆腰部、腹部、頸部與腹股溝部位，提供針對性的舒
緩效果。
本產品亦適用於緩解消化道痙攣。
冷敷使用方式：
作為冷敷使用時，可有效舒緩肌腱疼痛、輕微發炎以及蚊蟲叮咬的不適。
請仔細閱讀並妥善保存以供日後使用
未遵守說明可能造成人身傷害或財產損失（皮膚燙傷、火災）。

警告：
本產品可能導致燙傷。
避免長時間接觸皮膚。
取出微波爐時請小心。
切勿吞食內容物。
切勿過熱。僅可使用微波爐加熱。
只有在熱敷袋恢復至室溫後方可加熱。
本產品僅供成年人使用。請放在兒童夠不到的地方。
請勿用於對熱敏感的人群。
切勿用燃氣或電加熱。
本產品不是玩具。
清潔和維護僅限成年人操作。
僅限外用。
定期檢查；如磨損或損壞請丟棄。
按照生產商說明進行清潔。

請勿弄濕熱敷袋，以免損壞內部的種子。

不建議兒童及有醫療問題、殘疾或對熱敏感度降低/缺失的人使用，即無
法對過高溫度作出適當反應的人群。

熱敷使用
警告：
在產品未冷卻前請勿加熱。
請在乾淨且無殘留物的微波爐中加熱。
勿在無轉盤的微波爐中使用。
不要加熱枕頭 (A)，僅加熱亞麻籽熱敷袋 (B)。
切勿過熱。
不要將熱敷袋 (B) 直接接觸皮膚。
關閉微波爐燒烤功能。
使用說明
從枕頭 (A) 中取出熱敷袋 (B)。
將亞麻籽熱敷袋 (B) 放入微波爐（室溫）。
首次使用：每次加熱 30 秒，直至達到舒適溫度。根據微波爐功率推薦的加熱時間
見下表。
不要阻擋轉盤旋轉。
取出熱敷袋時請小心，它可能非常燙。
使用前將熱敷袋放回枕頭 (A) 中。
如發生過熱，請勿操作產品，並讓其冷卻直至恢復至室溫。
微波爐：
僅在產品恢復至室溫後加熱。

功率（W） 时间（秒）

0 - 750 W 90 秒

750 - 1000 W 60 秒

燙傷/火災風險：勿過熱
冷敷使用
當您想將其用作冷敷時：
• 將種子熱敷袋 (B) 放入乾淨的冷凍袋中，置於冰箱或冷凍庫，以避免與食物和/或
冰塊接觸。
將熱敷袋放入冷凍庫至少 1 小時。
護理 / 保養
• 在首次使用前，請將枕頭 (A) 洗淨，勿放入熱敷袋。機洗最高溫度 30°C。
• 用濕布清潔熱敷袋 (B)。請勿機洗熱敷袋。
• 不可將熱敷袋 (B) 或枕頭 (A) 放入烘乾機。
• 不使用時，請將 Little Warmy 存放在乾燥、涼爽的地方。
• 收納前，請讓熱敷袋完全冷卻。
• 不要存放在陽光直射的地方。
成分
枕頭 (A)：外套：100% 棉 / 填充物：100% 聚酯纖維
熱敷袋 (B)：外套：100% 棉 / 種子：100% 亞麻
處置
• 在丢弃产品之前，请让其完全冷却。
• 请以负责任的方式处置该产品，以促进材料资源的可持续再利用。

CT  操作说明书 

ARدليل الاستخدام 

Little WARMY، أكثر من مجرد وسادة للحمل: حليف حقيقي في حياة المرأة.
:من جزأين Little WARMY يتكوّن

(A وسادة مبطنة )الجزء
موضوعة في جيب مركزي مخصص (B وسادة حرارية من الحبوب )الجزء
 توفر وسادة الأمومة المحمولة هذه الراحة والدعم طوال فترة الحمل، وليس ذلك

.فحسب. وبفضل الوسادة الحرارية المدمجة، تساعد على تخفيف وتهدئة الآلام اليومية

:استخدام الكمادة الحرارية الساخنة
 يساعد الاستخدام الساخن على استرخاء العضلات ويساهم في تخفيف آلام المفاصل
 والأربطة، خاصة في منطقتي البطن وأسفل الظهر. ويوصى به بشكل خاص خلال

.فترة الحمل، وفترات الحيض، وكذلك في حالات الانزعاج الأخرى
 يتيح الشكل المريح للجسم إحاطة فعّالة بمنطقة أسفل الظهر والبطن والرقبة ومنطقة

.الأربية، مما يوفر تخفيفًا مستهدفًا
.المنتج مناسب أيضًا للتخفيف من التشنجات الهضمية

:استخدام الكمادة الباردة
 عند استخدامها ككمادة باردة، فهي مثالية لتهدئة آلام الأوتار والالتهابات الخفيفة

.وكذلك لدغات الحشرات
يُرجى القراءة بعناية والاحتفاظ به للرجوع إليه لاحقًا

 قد يؤدي عدم الالتزام بالتعليمات إلى إصابات جسدية أو أضرار مادية )حروق
.(جلدية، حريق

:تحذير
.قد يسبب هذا المنتج حروقًا

.تجنب الاتصال المطول بالجلد
.احذر عند إخراجه من الميكروويف

.لا تبتلع المحتوى
.لا تُسخن بشكل مفرط

.استخدم الميكروويف فقط
.سخّن فقط عندما تعود الوسادة الحرارية إلى درجة حرارة الغرفة

.هذا المنتج مخصص للبالغين. يُحفظ بعيدًا عن متناول الأطفال
.لا تستخدم على الأشخاص الحساسين للحرارة

.لا تسخن بالغاز أو الكهرباء
.هذا المنتج ليس لعبة

.التنظيف والصيانة من قبل البالغين فقط
.للاستخدام الخارجي فقط

.افحصه بانتظام؛ تخلص منه إذا كان مهترئًا أو تالفًا
.نظف حسب تعليمات الشركة المصنعة

.لا تبلل الوسادة الحرارية لتجنب تلف البذور الموجودة بداخلها

 غير موصى به للأطفال أو الأشخاص الذين يعانون من مشاكل طبية،
 إعاقة، أو حساسية منخفضة/عديمة تجاه الحرارة، أي غير قادرين على

.الاستجابة بشكل مناسب للحرارة الزائدة

الاستخدام بالحرارة
:تحذيرات

.لا تسخن المنتج قبل أن يبرد
.سخن في ميكروويف نظيف وخالي من بقايا الطعام

.لا تستخدم الميكروويف بدون صينية دوارة
.(B) سخن فقط الوسادة الحرارية بحبوب الكتان .(A) لا تسخن الوسادة

.لا تسخن بشكل مفرط
.مباشرة على الجلد (B) لا تضع الوسادة الحرارية

.أوقف وظيفة الشوي في الميكروويف
تعليمات

.(A) من الوسادة (B) أخرج الوسادة الحرارية
.(في الميكروويف )درجة حرارة الغرفة (B) ضع وسادة الكتان

 الاستخدام الأول: سخن على فترات 30 ثانية حتى تصل إلى درجة حرارة مريحة.
.الأوقات الموصى بها حسب قوة الميكروويف موجودة في الجدول أدناه

.لا تعيق دوران الصينية
.كن حذرًا عند إخراج الوسادة من الميكروويف، فقد تكون ساخنة جدًا

 قبل الاستخدام في حالة ارتفاع درجة الحرارة، لا تقم (A) أعد الوسادة إلى الوسادة
.بمناولة المنتج واتركه يبرد حتى يعود إلى درجة

الميكروويف
.سخّن فقط بعد أن يعود المنتج إلى درجة حرارة الغرفة

 .خطر الحرق / الحريق: لا تُسخن بشكل مفرط
العناية / الصيانة

• اغسل الوسادة )A( بدون الوسادة الحرارية قبل الاستخدام الأول. الغسيل في الغسالة 	
.30°C عند درجة حرارة قصوى

• 	.30°C الغسالة عند درجة حرارة قصوى
• نظف الوسادة الحرارية )B( بقطعة قماش مبللة. لا تغسل الوسادة الحرارية في 	

الغسالة.
• لا تجفف الوسادة الحرارية )B( أو الوسادة )A( في المجفف..	
• عند عدم الاستخدام، خزّن Little Warmy في مكان بارد وجاف.	
• دع الوسادة الحرارية تبرد تمامًا قبل تخزينها.	
• لا تخزن في مكان معرض لأشعة الشمس المباشرة.	

المكونات
• وسادة )A(: الغطاء: %100 قطن / الحشو: %100 بوليستر	
• وسادة حرارية )B(: الغطاء: %100 قطن / البذور: %100 كتان	

التركيب
•  اترك المنتج ليبرد تمامًا قبل التخلص منه.

•  تخلص من المنتج بطريقة مسؤولة لتعزيز إعادة الاستخدام المستدام للموارد المادية. 

فيووركيملا (يناوثلاب) تقولا

واط 750 - 0 ةيناث 90

واط 1000 - 750 ةيناث 60


